
VENEZ 
À LA MINE!

HISTOIRE 

SEL

TECHNOLOGIE



Apprenez toutes sortes de 
faits intéressants sur le sujet 
passionnant et varié du sel.

La mine de sel de Bad Friedrichshall-Kochendorf est 
la destination d’excursion idéale pour les jeunes et les 
moins jeunes, quel que soit le temps. L’atmosphère 
particulière et les dimensions inimaginables du sous-
sol vous invitent à rester et à descendre. Unique et 
inoubliable. 

LA MINE 
DE VISITEURS 

SEL
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Découvrez l’histoire de notre terre, 
vieille de 200 millions d’années, à 
une profondeur de 180 mètres. 

Être fasciné par la gigantesque 
technologie minière souterraine. 

TECHNOLOGIE

HISTOIRE 
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Une expérience impressionnante attend le visiteur à 
près de deux cents mètres sous la surface de la terre: 
En quittant le monte-charge, il pénètre dans l’univers 
fascinant du sel.

L’histoire de la mine de sel est illustrée par des pré-
sentations intéressantes et interactives dans les 
chambres salines. Les installations de médias et 
d’éclairage spectaculaires captivent petits et grands. 
Le passé et le présent se rencontrent sur des îlots  
de communication attrayants. Des cubes accessibles  
reprennent différents thèmes autour du sel.

UNE FASCINATION 
SOUTERRAINE
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L’ARRIVÉE 

Environ 1,5 kilomètres 

           Accessible aux  
personnes à mobilité  
    réduite même  
                     sous terreTempérature 

souterraine : 18 °C 

180 mètres

  Il est recommandé de  
     porter de bonnes chaussures 

En voiture/bus :
La mine de sel de Bad Friedrichshall se trouve à proximité de la sor-
tie d’autoroute Heilbronn/Neckarsulm sur l’A6. Prendre ensuite la  
B 27 en direction de Bad Friedrichshall/Mosbach jusqu’à la sortie  
Bad Friedrichshall-Kochendorf, puis suivre le panneau « Salzberg- 
werk » (mine de sel). Un parking gratuit est à votre disposition.

Par les transports publics :
En train : La mine de sel se trouve près de la ligne de chemin de fer 
Mannheim/Wurzburg en direction de Stuttgart, non loin de la gare  
de Bad Friedrichshall-Kochendorf. L’entrée se trouve à deux minutes 
à pied.

En bus : Si vous arrivez en bus, vous descendez à Bad Friedrichs- 
hall-Kochendorf à l’arrêt « Kochendorf Bergstraße ». Le chemin le 
plus court, environ huit minutes de marche, passe par la Bergstraße 
et traverse la Bahnhofstraße en direction de la gare. La mine de sel 
se trouve juste derrière.

En faisant du vélo :
De nombreux itinéraires cyclables dans le Heilbronner Land (par 
exemple la piste cyclable du sel et de l’eau saline, de la vallée du Nec-
kar ou Kocher-Jagst) mènent à la mine de sel. Des emplacements 
pour vélos se trouvent à proximité de l’entrée de l’usine ou à la gare 
toute proche. Un point de service vélo se trouve également à l’écluse.
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Il y a environ deux cent millions d’années, la région de 
Bad Friedrichshall faisait partie d’une immense mer 
superficielle intérieure qui bordait un océan profond. 
L’eau salée s’engouffrait dans cette mer intérieure 
sans écoulement. L’affluent se tarissant et l’eau s’éva-
porant à cause du climat désertique, une augmenta-
tion de la concentration en sel a eu lieu. Des cristaux 
de sel se sont formés, se sont déposés au fond de la 
mer et ont été recouverts de couches rocheuses au 
cours des époques géologiques suivantes. 

Une mine de sel gemme a été forée pour la première 
fois en Europe centrale en 1816 par Bergrat Bilfinger 
dans le lieu-dit de Jagstfeld à 150 mètres de profon-
deur. Sous la direction du géologue expert Friedrich 
von Alberti qu’un puits a été construit en 1859. Après 
la fin de l’extraction de sel à Jagstfeld en 1895, un 
nouveau puits nommé Guillaume II a été foncé et ter-
miné en 1899 à Kochendorf.

À L’ÉPOQUE
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En 1994, l’extraction du sel à Bad Friedrichshall-
Kochendorf a pris fin. Depuis lors, le site est utilisé 
comme mine de visiteurs et de remblai.

AUJOURD’HUI

Remplissage de la Cavité :
La plus grande partie des cavités créées par l’ex-
traction du sel est remplie par la Sudwestdeutsche 
Salzwerke AG avec des matières résiduelles qui ne 
peuvent pas être réintégrées dans le cycle des ma-
tières premières. Aujourd’hui, les cavités sont un élé-
ment important pour résoudre les problèmes environ-
nementaux urgents de manière responsable grâce à 
un stockage sûr.

Mine de Visiteurs : 
Les chambres d’extraction de la mine de sel situées à 
proximité des puits ont été transformées en un circuit 
de visite attrayant qui offre à ses hôtes des impres-
sions inoubliables.
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8PUIT DE 
MINE

Toilette

1   	Installation de traitement

2   	Chambre géologique (Cube 1 + Cube 2)

3   	Mémorial du camp de concentration de Kochendorf

4   	Entreposage d’œuvres d’art

Cube 1
Cube 2
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Continuous 
Miner 

6

7

5

BREF APERÇU DU PAR-
COURS DE LA MINE DE SEL

Toilette

5   	Chambre technique

6   	Salle des cristaux 

7   	Chambre high tech (Cube 3)

8  	 Salle du dôme

Cube 3
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SEL
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CHAMBRE GÉOLOGIQUE
Un voyage dans le temps de la terre, représenté par 
une carotte de forage géologique impressionnante et 
longue de 160 mètres, des reproductions de sauriens 
et des ambiances lumineuses variées. Vivez une ex-
périence très intéressante autour du sel grâce à des 
éléments inspirés de la structure du sel en forme de 
cristaux et en forme de cubes. Présenté de manière 
moderne par des installations média, du matériel de 
laboratoire ou des zones interactives.

Le « Mémorial du camp de concentration de Kochen-
dorf » permet un moment de recueillement et de paix. 
Même dans les chambres d’extraction de la mine de sel, 
l’époque du « Troisième Reich » n’a pas été sans consé-
quence grave. Les galeries à l’abri des bombes étaient 
détournées de leur destination première et utilisées pour 
l’industrie de l’armement. Au début de l’année 1944, une 
section du camp de concentration de Natzwiller-Stru-
thof a été mise en place ici. Les prisonniers devaient 
aménager une usine d’armement dans la mine de sel et 
fabriquer des pièces pour l’industrie aéronautique. 

Cube 1 : Un film révèle l’origine du sel dans la ré-
gion de Heilbronn, en fait l’inventaire mondial et 
représente les divers types d’extraction du sel.

Cube 2 : Un laboratoire interactif pour petits et 
grands : « du sel à portée de main » ! Il est ainsi 
possible de vivre l’expérience et d’y participer.

Pour l’exposition ainsi que pour la coopération transfrontalière, la 
Fondation Miklos Klein a reçu le Label du patrimoine européen 
comme l’un des douze camps satellites de l’ancien camp de 
concentration de Natzweiler.

MÉMORIAL

Cube 1+2 
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CHAMBRE TECHNIQUE 

SALLE DES CRISTAUX 

Elle représente l’incroyable développement technique 
relatif à l’extraction et au transport du sel dans les der-
nières décennies grâce à des machines présentées 
avec beaucoup d’effet. Une explosion visuelle laisse 
deviner les forces agissant à cet instant sous terre. 
Comme autres médias, des cubes didactiques, en 
partie équipés d’écrans et en partie équipés de pièces 
d’exposition, sont utilisés pour apporter des informa-
tions passives et actives. 

La salle des cristaux est depuis toujours le théâtre de 
festivités souterraines. C’est dans cette salle que la 
ville de Bad Friedrichshall a fêté en 1951 dans la lueur 
de ses cristaux de sel sa « naissance » et que la mine 
a fêté en 1999 son centenaire.

Pendant les années de guerre, un grand nombre 
d’œuvres d’art d’importance nationale étaient proté-
gées d’une éventuelle destruction à l’intérieur de la 
mine.

ENTREPOSAGE 
D’ŒUVRES D’ART 
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CHAMBRE HIGH TECH 
Les mineurs continus (Continuous Miner) utilisés 
dans la mine de sel gemme de Heilbronn font partie 
des plus grosses machines d’extraction minière du 
monde, introduisant en 2006 « l’abattage par décou-
page ». Un exemplaire de cette machine est présen-
té de manière vivante dans la chambre high tech. Le 
travail du Continuous Miner est représenté par une 
grande projection.

Cube 3 : Le sel est présent dans 
la vie quotidienne, en tant que 
nourriture, dans l’industrie ou 
la médecine, comme il l’est 
démontré par des objets en ex-
position.

SALLE DU DÔME 
La sobriété imposante de la salle du dôme produit une 
impression inoubliable. Dôme des honneurs du travail 
entrepris, la salle représente une performance minière 
unique. Les anneaux de sel et de roche provenant de 
la montagne se rejoignent dans la voûte du dôme 
dans un flot de lumière à 25 mètres de hauteur. Les 
reliefs sculpturaux témoignent du mythe du sel. À la 
fin de la visite, une exubérance fascinante est incar-
née par le toboggan long de 40 mètres.
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Cube 3

15



www.salzwelt.de
Salzbergwerk Bad Friedrichshall  
Bergrat-Bilfinger-Str. 1 • 74177 Bad Friedrichshall  
Téléphone +49 7131 959-3303 • info@salzwelt.de

La mine de sel est ouverte du 1er mai au 3 octobre 
inclus, uniquement les samedis, dimanches et jours 
fériés! Les entrées des visiteurs ont lieu de 9:30 à 
15:30 (dernière entrée). Nous vous prions d’arriver au 
plus tard à 15:00. La dernière sortie de la mine de sel 
a lieu à 17:30.
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TARIFS
Adultes��������������������������������������������������������������� 13,00 €
Adultes groupe (à partir de 20 personnes, par personne)����� 11,50 €
Enfants de moins de six ans�������������������������������gratuit
Enfants (6 - 16 ans)���������������������������������������������������� 7,50 €
Étudiants (17 - 24 ans)��������������������������������������������� 10,50 €
Jardins d‘enfants  
(moins de 6 ans, accompagnateurs inclus, forfait)���������������������� 16,00 €
Carte famille (parents avec leurs propres enfants, 6 - 16 ans)��� 38,00 €

Tarif réduit pour les personnes handicapées 
Adultes��������������������������������������������������������������� 10,00 €
Enfants (6 - 16 ans)���������������������������������������������������� 5,00 € 

Cartes de saison (valables du 1er mai au 3 octobre de chaque année)

Adultes��������������������������������������������������������������� 24,00 €
Enfants��������������������������������������������������������������� 13,00 €
Carte famille������������������������������������������������������ 68,00 €

Les inscriptions préalables des groupes sont souhaitées. • Il n’est pas possible 
d’amener des animaux dans le monde souterrain. • De plus amples informations 
sur le parcours du visiteur et les règles de conduite sont disponibles sur le site web.

HORAIRES D’OUVERTURE


